
Богдан Ґеруляк народився в цен-
тральній Польщі в містечку непода-
лік курорту Буско Здруй. Батько його

учителював в окружній державній школі.
Родом був з Городенки, походив з родини
Шухевичів. Матір народилася в тодіш-
ньому Станіславові, якийсь час учите-
лювала на Волині. 

Богданові було трохи більше чотирь-
ох років, коли 1 вересня 1939-го почала-
ся війна. На четвертий рік війни життя для
родини стало небезпечним, і вони пере-
їхала до Станиславова. З наближенням
фронту перебралися до Криниці, згодом у
західну Словаччину і далі до Баварії. За-
кінчення війни зустріли в Мюнхені. На-
ступні п’ять років жили в цьому місті, а та-
кож в українському середовищі в Міттен-
вальді, де Богдан закінчив п’ять класів ґім-
назії. 

Згодом сім’я переїхала до Америки.
Спершу до Нью Йорку, а потім до Шіка-
ґо. В цьому місті Богдан Ґеруляк закінчив
середню школу. Отримавши диплом ар-
хітектора після завершення навчання в Іл-
лінойському університеті, записався до
старшинської школи військово-морського
флоту. І в скорому часі опинився на авіа-
носці який курсував у Тихому океані від
Алеутів до побережжя В’єтнаму. 

Оскільки Богдан віддавна самостійно
вивчав японську мову, ВМФ відрядив
його до Японії. Це був напружений період
Холодної війни з Совєтським Союзом. 

Після п’яти років служби на флоті Бог-
дан вирішив демобілізуватись. Залишаю-
чись в резерві, він планував вступити до
Токійського університету. Після двох ро-
ків навчання отримав диплом Шуші –
мастера інженерії. Його записали на док-
торську програму, хоча вважав що архі-
текторові це непотрібно – Богдан плану-
вав податися в будівельну індустрію. Але
згодом, коли продовжував навчатися в ін-
ших університетех, то усвідомив свою
помилку. Але на той час уже вирішив по-
кинути Японію та подорожувати до Ев-
ропи через країни південної Азії – моло-
дого спеціяліста дуже цікавила тамтешня
архітектура, яку планував фотографувати. 

За час перебування в Японії Б. Ґеруляк
зібрав багатий матеріял про архітектуру
цієї країни. Отож вирішив відвідувати
курси про сучасну і традиційно-історич-
ну архітектуру різних частин Японії в Со-
фія (Джочі) Університеті в центрі Токія.
Згодом, коли вже працював у Нью-Йорку,
продовжував відвідувати курси Далеко-
Східної архітектури в Нью Скул (Нова
Школа) Університеті, майже через 25 ро-
ків, з тією різницею, що, крім Японії, го-
тував лекції з історичної архітектури Ко-
реї, Китаю та Індії, використовуючи ма-
теріяли з тривалої подорожі через Пів-
денну Азію.

Після десятирічної відсутності, прибув
до Америки до родичів у Шікаґо, але

жити вирішив в Нью-Йорку. Перша пра-
ця в архітектурному бюрі була в ательє
Марселя Броєра, а відтак в різних архі-
тектурних бюрах Менгетену, навіть в
японській компанії з проєктами по всій
Америці. 

2001 року, коли працював у бюрі в пер-
шій вежі Світового Центру Торгівлі, літак
терористів зруйнував кілька поверхів
вижче. З будинку вдалося вийти, але не
всім його колегам.

Коли Україна стала незалежною дер-
жавою, її новий уряд мав дуже складну
проблему Менгетена – бракувало власних
будинків для дипломатів, оскільки росія
привласнила все закордонне майно СССР.
Україні виділили тільки 5-й поверх у ве-
ликому будинку в Менгетені, який належав
совєтському союзу. Українська громада в
США ентузіастично взялася збирати кош-
ти для придбання окремої будівлі. Зібра-
них фондів було достатньо лише для ку-
півлі не зовсім нового будинку поблизу
ООН. 

У той час близька знайома Богдана Ґе-
руляка попросила його дати професійну
оцінку споруді, оскільки віддавна шукала
відповідного будинку для українського
Консуляту. Вона знайшла дві будівлі не-
подалік ООН з помірними цінами. Таким
чином, архітектор Ґеруляк опинився в се-
редовищі дипломатів. І врешті-решт ви-
рішив зайнятися проєктом українського
Консуляту, а відтак будівлі Представ-
ництва України в ООН. Успішне завер-
шення проєкту по суті стало епохальною
подією в історії Америки – міський уряд
Нью-Йорка вперше одержав пляни нової
Европейської Держави – України.

Перебудова будівлі для Консуляту три-
вала понад три роки. Праця була доку-
ментована в детальних описах. Генераль-
ний консул подав до МЗС України офі-
ційну заяву та повідомлення про багато-
річну безкоштовну працю будівельника та
архітектора Богдана Ґеруляка. Міні-
стерство дипломатично промовчало. Мож-
ливо, не хотіло визнати, що українська гро-
мада все оплатила і що всі працювали без-
оплатно. 

Збігли роки, однак в українському мі-
ністерстві не дійшли до висновку, що по-
трібна історія появи в США власних бу-
динків Української держави. Всі доку-
менти залишилися в архівах американсь-
кого архітектора Богдана Ґеруляка. Слід на-
голосити, що він був активним членом То-
вариства Українських Інженерів в Америці,
а також останнім редактором журналу
ТУІА. Мав близькі знайомства в інших
українських організаціях, які зверталися
за консультаціями через архітектурні про-
блеми: НТШ, яке мало серйозну сутичку
із будівничим; УВАН, коли виникли ін-
тер’єрні складнощі, коли постала загроза
безпеці самої будівлі Академії – за її сті-
ною споруджували майже хмародер. У всіх

професійних порадах ніколи не заходила
мова про якусь оплату, оскільки це були
громадські установи.

Також можна згадати історію споруд-
ження пам’ятника полеглим упівцям. Ми-
кола Лебедь, президент «Прологу», по-
просив Богдана Ґеруляка зайнятися про-
єктом, його дизайн виконав маляр Дома-
ник. Ґеруляк підготував необхідні пляни,
особисто вибирав ґраніт у Вермонті та по-
стійно наглядав за будовою. Величний
пам’ятник у формі хреста заслуги УПА
став домінуючим центром великого кла-
довища в Баунд Брук у Нью Джерсi. 

Варто також згадати про драматичні
обставини, свідком яких став Богдан Ґе-
руляк і які мали далекосяжні наслідки для
України в дипломатичному світі. Міністр
Анатолій Зленко, з яким Богдан Ґеруляк по-
дружився під час будівництва Постійного
Представництва України в ООН, написав
спогади, які були видані українською мо-
вою в Києві 2004 року і наступного – ро-
сійською. Марта Скорупська, дружина
Богдана Ґеруляка, саме тоді закінчила пе-
реклад «Історії України-Руси» Михайла
Грушевського і дістала офіційне замов-
лення від МЗС України на переклад книж-
ки А. Зленка англійською мовою. При-
кметно, що в ній автор описав способи й
методи, які росія використовує для по-
ширення в дипломатичному світі дезін-
формації про Україну і як важко бороти-
ся з російською брехнею. Переклад поло-
вини книжки уже був завершений, коли
пані Скорупська одержала повідомлення
від МЗС України негайно припинити пра-
цю. Для неї це був шок. Стало зрозуміло:
книжка-документ А. Зленка мовою світу
(англійською), стала б своєрідним вибу-
ховим матеріялом для росії, тож вона до-
лучилася до зупинки перекладу... 

Анатоль Зленко помер у Києві того ж
року і місяця, що й Марта Скорупська в
Америці. Справа перекладу зависла в по-
вітрі, але як у добрій містерії – не закін-
чена. Праця А. Зленка – це документаль-
не пояснення багатьох подій, які сьогодні
продовжуються у більш жахливій формі.

‹ 11-12, 2025 УНІВЕРСУМ 31

З ДОРІГ ДАЛЕКИХ

ШТРИХИ ДО БІОГРАФІЇ БОГДАНА ҐЕРУЛЯКА,
УКРАЇНСЬКОГО АРХІТЕКТОРА


